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ورِ فَإ ِذَا هُمْ مِنَ الْأجَْدَاثِ ا لَِى رَبِّهِمْ  وَ نفُِخَ فيِ الصُّ

مَرْقدَِنَإ  51)  يََنْسِلُونَ  مِنْ  بَعَثََنَإ  مَنْ  يْلَنَإ  وَ يَإ  قَإلُوا   )

الْمُرْسَلُونَ  صَدَقَ  وَ  الرَّحْمٰنُ  وَعَدَ  مَإ  ا نِْ  52)  هذَٰا   )

لَدَيَْنَإ  جَمِيعٌ  هُمْ  فَإ ِذَا  وَاحِدَةً  صَيْحَةً  ا ِلَّ  کَإنَتْ 

لَ  53)  مُحْضَرُونَ  وَ  شَيْئإً  نَفْسٌ  تظُْلَمُ  لَ  فَإلْيَوْمَ   )

تَعْمَلُونَ  کُنَْتُمْ  مَإ  ا ِلَّ  اأصَْحَإبَ  54)  تجُْزَوْنَ  ا ِنَّ   )

( فَإکِهُونَ  شُغُلٍ  فيِ  الْيَوْمَ  ةِ  وَ 55الْجَنََّ هُمْ   )

مُتَّکِئُ  الْأرََائکِِ  عَلَى  ظِلالٍَ  فيِ  ( 56)  ونَ اأزَْوَاجُهُمْ 

عُونَ  ( سَلامٌَ قوَْلً  57)  لَهُمْ فيِهَإ فَإکِهَةٌ وَ لَهُمْ مَإ يَدَّ

  ( وَ امْتَإزُوا الْيَوْمَ اأيَُّهَإ الْمُجْرمُِونَ 58)   مِنْ رَبٍّ رَحِيمٍ 

تَعْبُدُوا  59) لَ  اأنَْ  ا دَمَ  بَنيِ  يَإ  ا لَِيْکُمْ  اأعَْهَدْ  لَمْ  اأَ   )

مُبِينٌ  عَدُوٌّ  لَکُمْ  ا نَِّهُ  يْطَإنَ  اعْبُدُونيِ 60)  الشَّ اأنَِ  وَ   )
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اأضََلَّ مِنْکُمْ جِبلِاًّ 61)  هذَٰا صِرَاطٌ مُسْتَقِيمٌ  لَقَدْ  ( وَ 

تَعْقِلُونَ  تَکُونوُا  فَلَمْ  اأَ  الَّتِي 62)  کَثِيراً  جَهَنَّمُ  هذِٰهِ   )

توُعَدُونَ  کُنَْتُمْ 63)  کُنَْتُمْ  بِمَإ  الْيَوْمَ  اصْلَوْهَإ   )

تکَُلِّمُنَإ  64)  تَکْفُرُونَ  وَ  اأفَْوَاهِهِمْ  عَلَى  نَخْتمُِ  الْيَوْمَ   )

يَکْسِبُونَ  کَإنوُا  بِمَإ  اأرَْجُلُهُمْ  تَشْهَدُ  وَ  ( 65)  اأيَْدِيهِمْ 

رَاطَ  وَ لَوْ نَشَإءُ لَطَمَسْنَإ عَلَى اأعَْيُنِهِمْ فَإسْتََبَقُوا الصِّ

يَُبْصِرُونَ  عَلَى 66)  فَإأنََّى  لَمَسَخْنَإهُمْ  نَشَإءُ  لَوْ  وَ   )

 ( 67) مَکَإنَتِهِمْ فَمَإ اسْتَطَإعُوا مُضِيّإً وَ لَ يَرْجِعُونَ 

The trumpet shall be sounded, when behold! From the sepulchres 

(men) will rush forth to their Lord! They will say: "Ah! Woe 

unto us! Who hath raised us up from our beds of repose?"... (A 

voice will say:) "This is what (Allah) the most gracious had 

promised. And true was the word of the messengers!" It will be 

no more than a single blast, when lo! They will all be brought up 

before Us! Then, on that Day, not a soul will be wronged in the 

least, and ye shall but be repaid the meeds of your past deeds. 

Verily the companions of the garden shall that day have joy in all 
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that they do; they and their associates will be in groves of (cool) 

shade, reclining on raised couches; (Every) fruit will be there for 

them; they shall have whatever they call for; "Peace!"- a word (of 

salutation) from a Lord most merciful! "And ye in sin! Get ye 

apart this day! "Did I not enjoin on you, ye Children of Adam, 

that ye should not worship Satan; for that he was to you an 

enemy avowed?- "And that ye should worship Me, (for that) this 

was the straight way? "But he did lead astray a great multitude of 

you. Did ye not, then, understand? "This is the Hell of which ye 

were (repeatedly) warned! "Embrace ye the (fire) this Day, for 

that ye (persistently) rejected (Truth)." That day shall We set a 

seal on their mouths. But their hands will speak to us, and their 

feet bear witness, to all that they did. If it had been our Will, We 

could surely have blotted out their eyes; then should they have 

raced to the path, but how could they have seen? And if it had 

been Our Will, We could have transformed them (to remain) in 

their places; then should they have been unable to move about, 

nor could they have returned (after error).  

اور یکایک یہ اپنے رب کے حضور پیش ہونے کے   -پھر ایک صور پھونکا جائے گا

را کر کہیں گے: "ارے، یہ کس نے  -اپنی قبروں سے نکل پڑیں گےاپنی لیے 
ب
گھ

اری خواب گاہ سے اُٹھا کھڑا کیا؟ 
م
دائے   ہمیں ہ

 

 یہ وہی چیز ہے جس کا خ

 

نے   رحم

ایک ہی زور کی آواز ہو گی اور سب  -"وعدہ کیا تھا اور رسولوں کی ببات سچی تھی

ارے سامنے حاضر کر دیے جائیں گے
م
ر ظلم نہ کیا  -کے سب ہ رابب آج کسی پر ذرہ بب

آج  -جائے گا اور تمہیں ویسا ہی بدلہ دبکا جائے گا جیسے عمل تم کرتے رہے تھے
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رے کرنے میں مشغول ہی 

 

ے سایوں میں  - جنتی لوگ م

 

ھن
گ

وہ اور ان کی بیوبکاں 

د چیزیں کھانے پینے کو ان کے  ،ہی مسندوں پر تکیے لگائے ہوئے

 

ر قسم کی لذیک
م
ہ

رب رحیم کی  ،لیے وہاں موجود ہی، جو کچھ وہ طلب کریں اُن کے لیے حاضر ہے

-اور اے مجرمو، آج تم چھٹ کر الگ ہو جاؤ -طرف سے ان کو سلام کہا گیا ہے

 نہ کی تھی کہ شیطان کی بندگی نہ کرو، وہ تمہارا 

ت

ک
آدمؑ کے بچو، کیا میں نے تم کو ہدای

اور میری ہی بندگی کرو، یہ سیدھا راستہ ہے؟مگر اس کے بباوجود ،کھلا دشمن ہے

کیا تم عقل نہیں رکھتے تھے؟یہ -اس نے تم میں سے ایک گروہ کثیر کو گمراہ کر دبکا 

ا رہا تھا

ت

جو کفر تم دنیا میں کرتے رہے ہو اُس  -وہی جہنم ہے جس سے تم کو ڈرابکا جاب

س کا ایندھن بنو
ِ
ن -کی ب اداش میں اب ا

ِ
ن کے منہ بند کیے دیتے ہی، ا

ِ
آج ہم ا

کے ہاتھ ہم سے بولیں گے اور ان کے ب اؤں گواہی دیں گے کہ یہ دنیا میں کیا کمائی 

ن کی آنکھیں موند دیں، پھر یہ راستے کی طرف  - کرتے رہے ہی
ِ
ہم چاہی تو ا

ن کی  
ِ
نہیں ا
ِ
نہیں راستہ سجھائی دے گا؟ہم چاہی تو ا

ِ
لپک کر دیکھیں، کہاں سے ا

جگہ ہی پر اس طرح مسخ کر کے رکھ دیں کہ یہ نہ آگے چل سکیں نہ پیچھے پلٹ  

- سکیں  
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फिर एक सूर िूूँ का जाएगा | और यकायक ये अपने रब के हुज़ूर पेश 

होने के लिए अपनी-अपनी क़ब्रों से ननकि पड़ेंगे | घबराकर कहेंग,े “अरे, 

ये फकसने हमें हमारी खाबगाह से उठा खड़ा फकया?”— “यह वही चीज़ 

है जजसका खुदाए-रहमान ने वादा फकया था और रसूिों की बात सच्ची 

थी |” एक ही ज़ोर की आवाज़ होगी और सब के सब हमारे सामने 

हाजज़र कर ददए जाएूँगे | आज फकसी पर ज़राा बराबर ज़ुल्म न फकया 

जाएगा और तुम्हें वैसा ही बदिा ददया जाएगा जैसे अमि तुम करते 

रहे थे— आज जन्नती िोग मज़े करने में मशगूि हैं | वे और उनकी 

बीववयाूँ घने सायों में हैं, मसनदों पर तफकए िगाए हुए, हर फक़स्म की 

िज़ीज़ चीज़ें खाने–पीने को उनके लिए वहाूँ मौजूद हैं, जो कुछ वे तिब 

करें उनके लिए हाजज़र है | रब्बे-रहीम की तरफ़ से उनको सिाम कहा 

गया है— और ऐ मुजररमो, आज तुम छटकर अिग हो जाओ | आदम 

के बच्चो, क्या मैंने तुमको दहदायत न की थी फक शैतान की बन्दगी न 

करो, वह तुम्हारा खुिा दशु्मन है, और मेरी ही बन्दगी करो, यह सीधा 

रास्ता है? मगर इसके बावजूद उसने तुममें से एक गरोहे-कसीर को 

गुमराह कर ददया | क्या तुम अक्ि नहीीं रखते थे? यह वही जहन्नम है 

जजससे तुमको डराया जाता रहा था | जो कुफ़्र तुम दनुनया में करते रहे 

हो उसकी पादाश में अब इसका ईंधन बनो | आज हम इनके मुूँह बींद 

फकए देते हैं, इनके हाथ हमसे बोिेंगे और इनके पाूँव गवाही देंगे फक ये 

दनुनया में क्या कमाई करते रहे हैं | हम चाहें तो इनकी आूँखें मूूँद दें, 

फिर ये रास्ते की तरफ़ िपककर देखें, कहाूँ से इन्हें रास्ता सुझाई 

देगा? हम चाहें तो इन्हें इनकी जगह ही पर इस तरह मस्ख करके रखे 

दें फक ये न आगे चि सकें  न पीछे पिट सकें  | 


